


Az előfizetések legczélszerűbben postautal
v á n n y a l, Bartalits Imréhez, a „Füstölő“ ki
adótulajdonosához : (Budapest, VIIL, Esz- 

terházy-utcza 12. szám) intézendők.

Elvbarátainkhoz!
Miután gyakori kérdezosködések 

érkeznek be hozzánk az iránt, liogy 
mely napilapokat ajánljuk mi, a 
mely napilapok a zsidókérdésben ki
fogástalan álláspontot foglalnak e l: 
ennélfogva az összes fővárosi magyar 
napilapok közül a V e rh o v a y  G yu la 
országgyűlési képviselő tulajdonát ké
pező s általa szerkesztett

német ajkú polgártársainknak pedig 
a Pozsonyban megjelenő, S im o n yi 
Iván  országgyűlési képviselő tulaj
donát képező s általa szerkesztett 
„WESTUNGARISCHER GRENZBOTEM 
ajánljuk, az utóbbit annyival is in
kább, mert a fővárosban megjelenő 
összes németnyelvű napilapok zsidó
lapok. Ajánljuk pedig mindkét napi
lapot minden pártbeli elvbarátaink
nak. E kérdésben minden egyéb párt- 
tekintetnek háttérbe szorulnia kell.

ELŐ FIZETÉSI FELH ÍV ÁS
; Istóczy Győző országgyűlési képviselő

„12 RÖ PI Ft AT“
czimü havi folyóiratának

III. ÉVFOLYAMÁBA.
A „12 röpirat“ 1882. október 15-tői 1883. szeptember 

15-ig terjedő III-ik évfolyami füzetei megjelennek havonkint, 
nagy 8-ad rétü alakban, 2Va — 3 Ívnyi tartalommal, minden 
hó 15-ik napján. Az első füzet f. é. október 15 kén adatik 
ki. Azon ujonan belépő előfizetők azonban, a kiknek előfizetése 
legkésőbb f. é. szeptember 10-kéig beérkezik, már a jelenleg 
folyó II ik évfolyami 12-ik füzetet is kapják.

Füzeteink könnyebb megszerezbetése s igy azok minél 
szélesebb körben való elterjedése czéljából, az előfizetési árt 
tetemesen leszállítottuk, úgy színié löbb előfizetőnek egy és 
ugyanazon időben való jelentkezésénél nagymérvű fokozatos 
árleengedést nyújtunk.

Ugyanis a „12 röpirat“ h a r m a d i k  évfolyami, egy 
összefüggő művet képező 12 füzetének egész évi előfizetési ára 
egy előflzeUínél 4 P —  kr. E  szerint tehát kerül a 12 füzet egy-egv előfizetőnek 4 ft. —  krba. 
két „ ^ n .» n r> „ „ „ „ „ „ „ 3 „ 75 „
három „ 10 „ 50 „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ „ 8 50
négy „ 13 „ —  „ „ „ „ „ „ „ „ „ „  „ 3 „ 25 „
öt «I „ „ „ „ „ „ „  „ 3 „ —• „

öt előfizetőn felül minden további előfizetés szinte csak 3—3 
frtba kerül.

A ki öt előfizetést egyszer már beküldött, jogositva van 
további előfizetéseket 3 írtjával o g y e n k i n t  is beküldeni.

A most részletezett árleengedési kedvezményekben azon
ban csakis e g é s z  é v i  előfizetők részesülnek; s azért a fél
évi előfizetési összeg változatlanul 2 ft

G y ű j t ő k  a következő kedvezményekben részesülnek: 
A ki öt előfizetőt gyűjt, tiszteletpéldánykóp kapja a 

III-ik évfolyami 12 füzetet;
hét gyűjtött előfizető után pedig megkapja a III-ik és 

H-ik (vagy e helyett kívánatra az I-ső) évfolyami, összesen 
24 füzetet;

tiz gyűjtött előfizető után pedig a III-ik, II-dik és I-ső 
évfolyami, összesen 36 füzetet nyeri a gyűjtő tiszteletpóldányul; 
— ekkép a iiz előfizetőt gyűjtő birtokába jutván ö s s z e s  fü
zeteinknek, a melyekben *z európai modern zsidókérdés, első 
felszínre jutása óta nyomról-nycmra kisérve van.

Egyszersmind pedig a c.zél* ól, hogy a mai közgazdasági, 
társadalmi és politikai viszonyok megértésére, valamint az 
országgyűlés legközelebbi ülésszaka alatt egész hévvel megin
dulandó zsidóügyi viták előzményeinek ismeretére nélkülöz - 
hetlen szükséges füzeteink, egész összeségükben minél könnyebb 
módon megszerezhetők legyenek, t ö b b  évfolyam e g y ü t t e s  
megrendelésénél a következő nagymérvű árleengedést nyújtjuk :

Az I. é v fo ly a m i.................................
A 11. (jelenleg folyó) é v fo ly am i.................
Az 1. és II. (együtt megrendelt) évfolyami 
Az I. és III. „ „
A II. és III.  _ „ "
Az I ,11. és III. „ „ ”

A füzetek bérmentve, keresztkötés alatt küldetnek.
Ila a füzetek netán bepecsételt levólboritékba — ille

tőleg (itt a már megjelent füzeteket értve,) bepecsételt csoma
gokba zárva kiválhatnának küldetni: a fent kitett előfizetési 
összegeken kivül, egy-egy előfizető után, póstai és csomagolási 
költségek fejében még a következő összeg küldendő be: 1) 
Ha csupán I. és II évfolyami (t. i. már megjelent) füzetek 
rendeltetnek meg : 50 kr. 2) Csupán III. évfolyami füzetek 
után 1 frt 20 kr. 3) III. és korábbi évfolyami együtt megren
delt füzetek után 1 frt 50 kr ë

Az át-nem-látszó levélboritékon és a szállítólevélen se 
a kiadóhivatalra se a nyomdára egy szóval se történik uta
lás, s igy az a tény, hogy a bepecsételt küldeményekben az 
ily módón előfizetőknek a „12 rophat“ jár, mindenkire nézve 
töltetlen titok marad.

Az előfizetési összegek, legczélszerűbben póstautalvánv 
utján a ,,[2 röpirat“ kiadóhivatalnboz, (Budapest, VIII. Mária- 
utcza 20. sz. I. emelet,) vagy pedig Bartalits Imre könyv
nyomdájához (Budapest, Eszterházy-utcza 12. sz.) küldendők.

Egyes füzet ára 40 kr.



Budapest, 1882. Augusztus 110. szám.

FÜSTÖLŐ.
A N T 1 S E M I T 1 K O - S A T Y R 1 K U S  És  H U M O R I S T I K U S  K Ö Z L Ö N Y .

M E G J E L E N I K  M I N D E N  H Ó  E L S E J É N .

FELELŐS SZERKESZTŐ ÉS KIADÓ-TULAJDONOS: B A R T A L I T S  I M R E ,  -  A FÜSTÖT EREGETI:  K É M K Ő ,

Ördög: No Tantalusz bácsi jól laktál-e már ?
Tantalusz: Ah! dehogy; fejem felett a sok gyümölcs s nem elletem, nyakig ér a viz s 

nem illatom, ember ilyen kínt soha sem szenvedett.
Ördög: Megérdemlőd öreg, mert mythologiai druszád csak fiát Pelopszot tráncsirozta és 

tálalta fel az isteneknek, kit azok összeraktak és újra életre hoztak, te pedig édes anyádat a hazát 
sak tér óztad le a zsidók kedvéért az emanczipatio késével, kit ugyan tán az istenek sem támasztanak 
fel soha, — tehát csak szenvedj!
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W  ahremann.
Én va g yo k  igazi ember,
Nyílik már a vörös tenger;
Vörös tenger vérből legyen,
H add folyjon völgyön és hegyen.

Nem m egyek Tisza-Eszlárra,
R á se nézek a szűz lányra,
Képviselő is jő nekem :
Késem Istóczyba verem.

Ha a muszka zsidót páhol,
S elűzik Romániából;
H ogy mi egál s quittek leg yü n k : 
Testvérünknek neki megyünk.

Én vagyok a derék ember,
Nekem szűz lány vére nem kell;
A  lábamat ki se húzom,
Istóczyt helyben megnyúzom.

De Bora.

Egy szegény özvegynek kesergő levele a 
„Füstölő^ szerkesztőségéhez.

Thekhinthetes szerkhesztő oraságli!
Oh én szhegénj zakhlatotth özvedj a „Füsthölő“-t olvas- 

tham, a melyből arra a thapaszthalathra juthotham, hodj c ne- 
vezettli ojság nadj phártholója az ü n z e r e 1 e u t n a k li, azért 
báthorkhodnám én is szliegénj meghalth órain uthán L e b s c h i n- 
g e r  nevezethii r h ü m m i, a Jelinvátliul thöbb faragatlilan djer- 
mekkhel megáldotth W i 11 f r a u, khünnyek cshUpügése melletth 
irtli khesergő levelemetli a thekhintctes szerklieszthö órnak 
megkhüldeni.

Miótha az én khedves Kharcsu Szliámim khi letth tliéve 
a „F'üsthölő“-be, azótha nemcsliak őthet, de bennünkhet is meg 
az egész csholádunkhat csófoljálc a gliojokh. A mi vidékhUnkön 
házról-házra jár a „Fttsthölő“, az én khedves Mithugrász fhiam- 
nalc három phéldányt is khüldözthék, s ha valakin bejön a bó- 
thunkba, mindjárt orrunk alá fösthöl. Ha prothesthálunk a csó- 
folódás ellen, mindjárth azth mondjákh: „hallgass zsidó, mertli 
megfüsthöllek!“ Mégli az a cslióf Klióbe zsidó is, akhi edj maga 
khözülünk már megeszi a sonkhát meg a malacz phecsenyét, 
ezth a goj éthelt, khineveth bennünkhet és megtheszi, hodj a 
„Fhüsthölő“ számait éplien akklior, a mikhor s a b e s z k h o r  
mi szliegény öldözötth zsidókli nevezethesen az én khedves Mit- 
ugrász fhiam a fheleségével, a Lothival, a rósz derékhuval, a 
Bothlik, a Shavanyó Bernáth és Liphót, a Gyertyaolthogathó 
Jakhabval a mi édlies éghbekhiáltónkkhal a mi themplben illethve 
szobánkban khérjük a nadj Jehováth, benyujthja a „Füsthölő“, 
phersze ódj van bizthatva, vadj fizethve.

Mi lesz már a világhból, mikhor már a zsidó is üldözi a 
a maga fheleith. — Oszthán mosth még az ünnephjeinkhet 
sem tarthatjuk h meg. Inkhább ne is cmáneziphálthak volna ben
nünkhet, minthogy most is idj bánjanak cl velünk. A trafikh 
miattli khinyithathák velünk a bóthajthónkat,; mosth udj kliül- 
löttli segitheni a bliajon, hodj edj khaliczka forma bódéth csinál- 
thatham és abba ünnepkhor minding belehajthatok edj-edj gojt, 
és az árulja a stempl, meg a doliánj (thermészethesen cshak 
akklior, a mikhor van, mertli moghánok megvallokh, hodj rit- 
khán tliarthok khülönöshen stempl, mertli azon kliovés a profit), 
má sokhszor megláthogatthak ám a íinancz orakhok, meg is bün- 
tetthek; de mosth, miótha az a csúf fiathal ember a khi mi ránk 
ódj haragudtha moghát elthávozotth a szumszéd khüzségbe, khár,

hodj nem a pokholba, azótha nincs senkin a khi vizsghálja a 
bóth, mertli a khinek khüllene, az inkhább a khucsmába 
khártyáz.

Eddig a stempl nélkhüli khártya eladás is liozott valamith, 
de miótha az uj thörvény oly szigorúan pharancsol, udj, hodj 
még a hely is megh van határozva, a hol a stemplis khártyát 
tharthani kliöl, nem hoz semmith sem az aszthalra.

A K l i á i  ni  pliék fiamath, hodj thönkre jutthassák, hoz- 
tliak ide edj goj phéket és mosth az orakh khucsmárosokh, de 
még a pharasztiiok is ettliől a gojthól hoznakh shüteményt. A 
hhiztosithási ügynökség is sokat hozott, de miótha nálunkh ép- 
phen udj mint a Mithugrász fiamnál Khuvácsiban khigyulladth 
az istháló, és cléghthc maghát a fiiéi fhalu, azótha senklii sem 
bizthosit nálam illethőleg fiamnál, mertli a szemüveghes fiam voltba 
ám megh az ügynök. Azthán, hodj lenézik neveletlen fiaimath, 
eddig valahányszor elmentek a khaszinóba az én fiaim, a gojok 
cshak biliárdozthak velük, de mosth ha láthják, hodj az én jc- 
rekheim mennckh, félbe szhakitják a játszást és hogy a L e  li
s c h  i n g e r  jerekhek ne játszhassanak, edjik goj khereszthül 
fekhszik a biliárd thischen.

Azértli az én khedves fiaim elboszolthák már magukhat 
és nem is lesz előbb khedvük, mégli be nem hozzák a zsidókhali 
phulgári házasságoth, akkor majd mindegyik elvesz edj-edj plién- 
zes goj leányt, összekhötölődznekh vele, magukhoz veszikh a 
phénzt azthán mennckh Amerikhába inkhább, minthodj itt khin- 
lódjanak, én megh majd csakli mcgláthom a zsidók helyéth, a 
phokloth.

Az istlien nekhünk zsidóknak adtlia c földeth, és mégliis 
udj látszik el akharják thőlünk venni, tliodom, hodj ez mind az 
Isthóczy műve. Inkhább letth vóna minister, cshak khüvet ne a 
mi klierülethUnkbe, nekhünk ittli sok khárt thesz. Eddig tliar- 
tliott. a phanasz levelem, iszen kilét hét khüllene, még el akliar- 
nám plianaszolni a mi velem már megtkörténthe, hanem kliöszö- 
nöm szives türelmét, hodj végig olvastlia e szegény asszonynak 
leveléth.

Szerkhesztő órnakli jobb shorshot khivánva, maradtliam 
alázatlios szolgálója :

N. Lebschinger
Illőbb faragatlan gycrmckli özvedj anyja.

Egy embertelen zsidó fogadós az V-dik szá
zad elején.

K u t i 1 i u s C l a u d i u s  római pogány költő, ki
nek müvét a derék Fábián Károly magyarra forditá, 
költői útleírásában igy fakad ki egy embertelen zsidó 
korcsmáros ellen :

Itt kikötünk, fogadóba megyünk, mulattat a játék, 
Tetszenek a gázló szép kerített helyei.

A hol a víztartókban kedvire játszhatik a sok 
Virgoncz hal, bőven zárva lévén he a viz.

Ámde a szép mulatást ebül is bé tudta a gazda,
Úgy meg nem kínzott volna egy Antiphates;

Mert bérlő e helyen sápitó, ronda zsidó volt,
Állat, amely nem tűr emberi étkeket el.

Felszámita zúzott hínárt, csomiszolt csemetéket,
Mennyi fogyott megizclt víziből, emlegető.

Összeszidók, mint érdemeié, e szemtelen fajtát,
Mely nemző tagokat nyúz le gyalázatosam 

Ostoba nép I A hideg szombat foglalja szivét el,
De vallásánál a szive még hidegebi).

Iliit henyeségbo foly el ennél minden hetedik nap,
Fáradt isteninek léha alakja gyanánt.

Többi bolondságát e hazug, vallásos akolnak,
Gondolom a gyermek sem hiszi mindenik el.

Bár .Judaea ne is lett volna igázva le inkább 
Pompeius harczai s Titus uralma alatt.

E ragadó pestis messzebb harapódzik azóta,
M o s t  m á r g y ő z ö i t n y o m j a  1 c g y ő z v e  e n é  p.

Kónkő.
— o$g§8o—
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F o k o s y : Hát meg ez micsoda furcsa potentát ?
F e n e k e s y :  Főúri nászmenet; most esküszik 

a híres Spirituszmegiszsza család egyik sarja a gaz
dag Csokszberger zsidó leányával.

F o k o s y : No, jó étvágyat kívánok neki hozzá.
F e n e k e s y :  Soh’se töprenkedjék rajta kegyel

med, mert ez a legalkalmasabb módja a Hermann 
képviselő által hangsúlyozott aszimilácziónak.

F o k o s y :  Hogyan értsem ezt komám uram? 
H F e n e k e s y :  Hát úgy: hogy mikor Csokszber
ger egykor rongyot és csontot szedett, a báró Spi- 
rituszmegiszszák családi sírboltjából kiszórt csontokat 
is összeszedte s azokkal czukrot rafiniroztak, melylyel 
most a menyasszony kávéját édesiti.

A  felsült zsidó.
I.

Nagy zaj, lárma városkában,
Választás van kilátásban;
Éjjel nappal nyitva csapszék,
„Goldbaum“ méri boros vizét.
„Hallja khetek Imre báeshi,
Adhuk tizes rnoghának — n i:
Szavazza a svageromra,
Mojd kap tübb phénz látni fogja.“
„Ne is gondolj véle, Iczig :
Hogy mit tudunk, majd elválik!“
Imre bácsi ekkép szólott,
Iczig meg csak hozta a bort.

II.
Eljött végre a választás,
Emberekre az izzadás.

Nagy a pártok végküzdelme, 
Vájjon mely’knek lesz győzelme? 
E válságos pillanatba’,
Megy szavazni Imre bátya.

„Hova khetek ógy sietve?“
„Hát most megyek szavazni e’“

„Szovazni megy mostan khetek? 
Svagerom lesz ógy-e khüvet?
Nü csakh menjen és szó vázzá 
Khetek az én svageromra!“

„Ne félj Iczig, menek is mán, 
Követ lesz itt Magyar István. 
Kosz borodért ne gondold azt, 
Megválasztjuk sógorodat.
Itt van bitang tiz forintod, 
Becsületes ember vagyok,
S épen ezért nem fér hozzám, 
Hogy az embert pénze után, —
S szive szerint ne Ítéljem! — 
Takarodjál gaz, előlem ! . . .

Térj meg tehát valahára 
Jó magyar népem,
És a buzgó kezdetet majd 
Követi — érem.

Hisz’ Imre bácsi mondá csak ezeket,
S a zsidó bukott, hogy jobban sem kellet 1

Vezérczikk a „Budapesti Hírlapiból. 
Hogyan m m z i k  vissza amit elpuczoltunk?
Tekintve, hogy mai napság pénz, vagyon, hivatal, méltóság, 

az egy becsületen kívül minden a zsidók kezében van, ■— nem 
ajánlhatjuk eléggé a magyar főúri fiatalságnak a gazdag zsidó 
leányokkal való házasságra kelést.

Iia ki- és levetkőztettek bennünket a jordánok, — vet
kőzzük le mi is az előítéletet; mert annak, kit sorsa kilencz ágii 
koronával látogatott meg, korhelykedni és tönkrejutni szabad, de 
dolgozni nem. A becsületes munka maradjon jövőre is a parasz
tok kezében, — a mágnás pedig a honfoglalás munkájával ve
sződjék, melyet tőlünk a zsidók elvettek.

Szag, jellem, ellenszenv nem jöhetnek többé tekintetbe. A 
ki szegény, tegye félre az érzelempolitikát s minden (munkába 
nem kerülő) áron törekedjék magát reponálni az ősi vagyonba, 
melyből ötét, mint fecskét fészkéből a verebek, kiűzték. 
Iia nem sikerült a repositio biróilag, sikerülni fog a hetedik 
szentség által. A kanári és veréb is különböző fajú madarak s 
mégis mily gyönyörűen fütyöl a basztard ivadék. A ló sem 
kutya s még sem derogál neki polgári házasságra kelni az idő
jósló csacsival, melynek öszvér fiai megbecsülhetlen szolgála
tokat tesznek a magasratörő touristáknak. És ez jól van így, 
mert az ilyen házasságok vetik meg a valódi democratia alapját.

Tegyük hát, ismételve mondjuk, félre az előítéletet s ne 
keressük a származást, ősei vannak minden embernek, habár 
kutyabőrös foliánsokra nem is írták fel neveiket. A „K i s b é r“ 
sok aranyat szerzett ugyan gazdájának, de azért a hasznos sza
már is fel tudja Krisztus urunkig vinni genealógiáját, ki ha a 
lovat nagyobb szamárnak nem tartja vala mint a szamarat, — 
úgy bizonynyal inkább lóháton vonult volna be Jeruzsálembe.

—cĜ O3—
G t o x i  d o l a t o k .

Azt mondják, Ábrók becsületje el soha sem vesz,
És ez igaz, mert hát nem vesz el az, a mi nincs.

Gazdaggá képzé az erény Száli kisasszonyt,
Mert az erény is kincs, hogyha eladni lehet.
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Harminczöt év múlva.
Körülveszem a tefilint,2)
Körülveszem a szent táleszt,a)
Nagy Jehova ne küldj többé 
Jehudára ily nagy dáleszt.U 
Nem mosom meg az arczomat,
Nem mosom meg a kezemet,
Úgy piszkosan, amint vagyok,
Dicsérem a te nevedet.

Imádkozom minden reggel: „A jövő évben 
Otthon leszünk, otthon leszünk Jeruzsálemben!“

A nagy harezban vitézeink 
Hősiesen mind elbuktak,
Úgy kell nekik, száz kamatra, 
Ilonszerelmet mért nem adtak !
Véli gesrien, vé gerüfen,
Ábrahámnak nagy istene,
Ily csapással oh ne sújtsd már,
A te néped, több’ sohase.

Imádkozom mipden reggel: „A jövő évben 
Otthon leszünk, otthon leszünk Jeruzsálemben!“

Szeretem én száz kamattal 
Ez a dicső uj hazámat;
Annál inkább, rninnél elébb 
Tölthetem meg a kasszámat.
Nagy Jehova, mellem verve 
Kiáltom én, hogy : chotószi-»)
Verd meg isten, kit úgy hívnak :
Zsidófaló goj Istóczy.

Imádkozom minden reggel: „A jövő évben 
Otthon leszünk, otthon leszünk Jeruzsálemben!“

T e n y e r e s :  Minő szép tolerancziára mutató 
törekvés, egy katholikus főpapot és egy zsidó rabbit 
ily közelségben láttatni.

T a l p a s :  Én ebben ugyan semmi szokatlant 
sem találok.

T e n y e r e s :  Ilogy-hogy?
T a l p a s :  Hát csak úgy: hogy ezek az urak 

unoka-testvérek, kik közül az apát ur báró Spiritusz- 
megiszszának a fia, a zsidó rabbi meg a báróné testvé
rének Csokszberger Áronnak a fia.

T e n y e r e s :  Oh szent Irányi! ez a paszkon- 
cza eredmény a te müved; áldassék érte a neved mi
képpen mennyben, azonképen itt a földön is . . .

T a 1 p a s : Már én csak azt teszem hozzá: De 
szabadíts meg a gonosztól.

♦

A dalék a zsidó szemtelenséghez.
Az á . . .  zsidóorvos Dr. B . . . .  hez beállít a helybeli tör  

vénybiró, hogy mint községi orvostól a leégett h . . . .  ek javára 
könyöradományt kérjen a község elöljárósága megbízásából.

„Most tudja hol lakom, ugy-e ? de a minap, mikor a 
lánya lakodalmára hívogatott, nem tudta.“ K szavakkal fogadja 
a tisztében híven eljáró férfiút a bakkecske módra ide-oda ugráló 
Jaketz. „Bocsánat uram“ mond a bíró „ez egyszer kifelejtettem, 
no de hisz még van leányom, fiam, ha isten megérni engedi 
azok lakodalmát, akkor majd meghivatom.“

„Igen ám, de akkor meg majd én nem megyek el“ volt a 
zsidó válasza.

„Arról se tehetek majd“ mondja az érdemes férfiú, „most 
eljött volna az úr, de nem hívtam meg, akkor majd meghívom s 
nem jön e l . . . .  igy tehát majd <j u i 11 e k l e s  z fi n k.“

Komáromi

Verd meg isten mindenik gojt,
Száz kamatra a ki nem vesz,
Húsz perczent lesz a tied,
Lesz belőle szép prajehesz fi*)
11a mi sem lesz már a gojnak,
Ila tele lesz mindkét zsebem,
Vissza megyek ős hazámba 
S meglátlak szent Jeruzsálem.

Addig mondom minden reggel: „A jövő évben 
Otthon leszünk, otthon leszünk Jeruzsálemben!“

Kallisztosz.

Hírlapi tudósítások a tisza-eszlári gyil
kosságról.

„Egyetértés“. A mint halljuk, a gyilkosság alanyi é s 
tárgyi tényálladéka teljesen meg volna állapítva, noha mi méí? 
mindig humbugnak tartjuk az egészet, mert a mely faj szerkesz
tőségi irodánkba ily nagy contingenst tud szolgáltatni, azt képte
lennek tartjuk rituális czélu gyilkosságokra. Az izraeliták központi 
irodája, Somssich Pálék és Irányiéit garantiroznak, hogy a zsidók 
között csalók, rablók, uzsorások és gyilkosok nincsenek. Az em
bereknek szokása egymásról jót nem mondani, — igy rólunk is 
hiresztelhetné valaki, hogy már 150 ezer forint deficitben úszunk, 
de ez nem igaz, mert a magyar „Times“ vagyis az „Egyetértés“ 
világlap, melynek saját háza, nyomdája, sőt még papírgyára 
is van, könnyű hát nekünk akkora nagyságú lapokat adnunk, 
hogy azon az asszonyok akár borsót is csépelhetnének.

„Budapesti Hírlap.“ A nyomozás a földszinén és a viz 
alatt egyiránt erélyesen folyik. A derék vizsgáló bíró oly buz
galommal gombolyítja a szövevényes bfinügy szálait, hogy még 
kabátját is le kellett neki vetnie, mire dirccte Paulcrtól' kapta
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a ministen engedélyt. A felmerült újabb adatok meglepő ered
ményre nyújtanak kilátást, miről talán majd az őszszel tehetünk 
közléseket; annyit azonban már most is írhatunk : hogy újab- 
bán 12 zsidót elfogtak, kiknek vallomása újabb irányt fog adni 
a vizsgálat menetének, hanem azért becsületszavukra szabadon 
bocsájtattak.

„Pesti Hírlap.“ Tudtuk, hogy az egész Solymosi Eszter 
komédia csak afféle antisemita heczcz volt. Bary vizsgáló biró 
eddigi fáradsága füstbe ment. Esztert Ónody kastélyában felfe
dezték, hol az más ruhába öltöztetve, incognitóban mulat, s mi
vel e szerint utolszor viselt ruháira semmi szükség többé, azt a 
bámiié zsidók jogosan vehették meg. A nép hangulata nyugodt, — 
ámbár nem tagadhatjuk : hogy ha rájuk bíznák a Nyírségen, 24 i 
óra múlva több zsidó lógna a fákon, mint szilva.

„Pesti Napló.“ Pápai levelezőnk Írja, hogy ott megkezdődött 
a zsidóüldözés. Két keresztény mesterlegényt agyonvertek, húszat 
súlyosan megsebesítettek, a zsidókhoz senki sem nyúlt. Az alispán 
leérkezett a helyszínére s szigorú rendeletben kiadta, hogy ha : 
valakit a zsidók pofonütnek s az azokat visszaüti — azonnal 
felakasztatja. Mindez pedig korántsem az eszlári eset által oko
zott izgatottság következése, mert itt abban — akkor midőn a 
zsidók az egész ország vérét kiszivattyúzhatták a törvény oltalma 
alatt — vájjon hogyne találnák egy szegény paraszt leány le- j 
saktoltatását jogosnak ? A rend és nyugalom helyre állt, s az 
orvosoknak alig kellett 50 visumrepertumot kiállítani.

,,Hon“. Hogy a magyar mennyire nélkülözhetlennek tartja : 
a jó zsidó testvéreket, kitűnik abból is, mikép azoknak bolt- | 
ajtajára és üzleti helyiségeikre üdvözlő verseket ragasztottak s 1 
közülök némelyeket megköpölyöztek, — a mi nyáron át 
igen egészséges, mert a vért csillapítja. Sokan ezt az ártatlan 
incidenst félremagyarázzák s az eszlári komédia kifolyásának tu
lajdonítják. Ad vocem Eszlár 1 Tegnap Lévay, Harkányi, Éles,Láng, 
Ivánka, Hegedűs, Jókai, Pulszky, Fáik és Fraknói szőkébb confe- 
rentiát tartottak, mely confcrentia volt zsidó tagjai becsületsza
vukra mondták, hogy Mózes törvényei semmit sem tudnak a ke
resztény vér használatáról, melyre, ha szükségük volna, orrvérzés 
által is beszerezhetnék a vérszükségletet.

K h u v á c s i  n é p d a l .
(íinekli: K lia r e s i i  S zín im !.)

Mikhor én még rongyoth szedthem sholem, sliolem hepp,
S megdobált a gyermekű engem, sholem sholem, hepp, 
Khiálthoztam a falukba, sholem hepp,
Úgy jütthem én Khuvácsiba sholem, sholem, hepp.
Okhos néph volt a khuvácsi, sholem, sholem, hepp,
Nem khergetthe a zsidót khi, sholem, sholem, hepp,
Addig hagyott üzérkedni, sholem, hepp,
Mig gazdag lett Kharcsu Szhámi, sholem, sholem, hepp,
De miótha „Feuert“ khiáltt’ham, sholem, sholem, hepp,
S tűzhöz khözol volth a házam, sholem, sholem, hepp, 
„Fhüsthölőbe“ bele thetthek, sholem, hepp,
S rám nevctli az utcza gyermek sholem, sholem, hepp.
A bolthom meg üresben áll, sholem, sholem, hepp,
A goj nálham mitsem váshál, sholem, sholem, hepp, 
Cshaioghathom, liivogathom sholem, hepp,
I láthat fordít a pharaszthom sholem, sholem, hepp.
Tbuvább én eztli nem thürhethem, sholem, sholem, hepp 
Azth a mitb itt tbesznek velem, sholem, sholem, hopp, 
Behúzódom liáth városba, sholem, hepp,
Üssön menykhő Khuvácshiba! sholem, sholem, hepp.
A városidul nagy ór leszekb, sholem, sholem, hepp,
Vígban élekh minth gyermekhek, sholem, sholem, liepp,
Van phénz elég — van Lothikám, sliolem, hepp,
Szcreth ő engliem ighazán sholem, sholem, hepp.
Kbözel leszekh ott khagalboz, sholem, sholem, hepp,
Mely a zsidókra áldást hoz, sholem, sholem, hepp,
Ottli segbitbem nyúzni a gojtli, sholem, hepp,
Migh mindh itth hagyják e szépli hontli, sliolem, sholem, hepp.
Khuyácshiban hátrahagyom sholem, sholem, hepp,
Az én Lebsinger scbwagerom, sholem, sholem, hepp,
Hadd fbosszha ö a pharaszthot, sholem, hepp,
Nekhem békhét mért nem hagyott, sliolem, sholem, hepp.

Ö sszegyűjti: TömJénfttst.

A 13 éves Mariska és a 14 éves Juliska be
szélgetnek.

M a r i s k a :  Tudod már, hogy a g ó l y a  nekem 
egy kis testvérkét hozott ?

J u l i s  k a : A gólya ? Hiszen még n i n c s e n e k  
is i t t  a gólyák !!!

rep kiosztását báró urra bízom.
Ila ez az egy meglepetés kevés, hát ajánlok még egyet a 

következő czímmel: „A magyar főrangú családok fajbeli nemesítése 
nemes példája, vagy Spirituszmegissza báró és a „ragyagó“ bájokban 
„dús“ neje.“ (A hamis közönség talán a körmöczi sárga csikókra 
értelmezendi az utóbbi bókot.)

E darab szerzője csakis Pulszky Fercncz ur lehet, mert 
ez irányú és a „Neues Bester Journaléban megjelent yezér- 
czikkei tanúskodnak arról, hogy hozzá méltó concurrens nincs a 
magyar hazában. Egy lelkes philosemita.
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Egy hiten vannak.

S m u t z e n b e r g :  Herr Graf! csináljunkh egy 
Geschäftet.

Gróf T ö n k h á z y : Nos mi lenne az?
S m u t z e n b e r g :  Ün edj igen okhos ór.
Gróf T ö n k h á z y :  Az már régi dolog, azért 

nem hagyom magamat lefőzni a zsidóktól.
S m u t z e n b e r g :  Ünnek van edj fhényes név, 

de phénze nincs. Nekhem nincs megvan név, de van 
sokh fhényes arany. Hagyjon a fiát visszakheresztelni 
vagyis legyen zsidó, és én az enyim Szháli ötszázezer 
fhorinttal oda adok nekhi.

Gróf T ö n k h á z y :  Nem szükséges, mert mi 
úgy is egy hiten vagyunk, a mennyiben Mózes tilalmát 
én is osztom, s igy a tisztátalan állatoktól óvakodom, 
— azért hát fiammal zsidó leányt nem is vetetek el.

-- •MM" -
A  tisza-eszlári sakterokhoz.

Ne féljetek, sakterok, ne féljetek,
Vannak pompás védő ügyvédeitek.
Amit Iíeyman zsidó nem tett veletek,
Megteszi azt most a gojim értetek.
A zsidó pénz csiklandja a zsebjöket,
El is adták ezért becses leiköket,
Mentve lesztek tovább is a szent ügynek,
Ezután is jaj lesz az Esztereknek !

Nyiszálhatjátok a nyakát 
Mindannak ki nem zcidó —
Vajba e sorsra kerülne 
Minden zsidó pártoló. —

Ne féljetek, sakterok ne féljetek,
Megvédelmez majd a gojim bennetek.

O k m á n  3 7 - t á x .
„Lunger Adolf. T. c...........—  Miután lévén kö

vetelmemet, annak dacára, hogy az tartozása mai 
napon lejárta folytán, fölszólítom könyvbeli adóságot 
vagyis váltónak lejártának nyolc nap alatt fizese le, 
különben végrehajtási illetöléget eredetetek magára 
bíróságnál. —■ Kelt Csütörtök, 18 ..........hó. . .  napján.“

Ehhez a csodabogárhoz csak annyit teszünk, hogy szórul- 
szóra igy nyomatott Löwy és Alkalaynál Pozsonyban. — Szerk.

Havi krónika.
Julius I. A pápai, szombathelyi stb. üvegesek 

az eszlári sakterokhoz köszönő feliratot intéztek, kik
nek működése folytán üzletük oly nevezetes lendület
nek indult.

Julius 3. Az eszlári sakterok elutasítják ma
guktól a dicséretet, mert eljárásukkal csak Jehova 
iránti kötelességüket teljesítették.

Julius 7. A tisza-eszlári vizsgáló bírótól isme
retlen egyének a bűnügyi adatokat el akarták rabolni. 
Ezen alkalomból némelyek azt gyanítják, hogy valami 
titkos zsidó consortium bérelte volna ki a kérdéses 
egyéneket, minek hallatára Somssich Pál a „Hon“-bán 
mentegeti magát, hogy ő jelenleg semmiféle consor- 
tiumnak sem tagja, mert a biztositó társaságnál sok
kal zsírosabb sinecurája van, semhogy ilyesmin a 
fejét törni szükségesnek látná.

Julius 17. Egy vagyonos hírben álló zsidó a 
Gellérthegyről leugrott s megérdemelt nyaktöréssel 
múlt ki az árnyékvilágból. A ki oly sok szegény em
bernek a nyakát szegte, méltó arra: hogy saját nya
kával adózzék. Ha ez a töredelmesség a többi buda
pesti zsidót is megszállná, —  a fővárosnak bizonyo
san egészségesebb levegője lenne.

Julius 22. A b u d a p e s t i  ügyvédi kamara 
zsidó tagjai tekintettel arra: hogy a fővárosi három 
zsidóbarát criminálista önkényt feltolta magát a 
tisza-eszlári sakter és társai védőjéül, a nélkül hogy 
azért a kamara a fegyelmi eljárást ellenük megin
dítani jónak látta volna, az ügyvédi rendtartásnak a 
felekkel való peezérkedés tisztességtelen mesterségét 
tiltó paragrafusa eltörlése tárgyában, az illető testü
let által indítványt szándékoznak benyujtatni a kép
viselő házhoz

Julius 26. P s ó r e s z m áj e r Izsák spekuláció
ból áttért a keresztény hitre s magát Aranyszáju 
szent Jánosra kereszteltetvén, szájára kölcsönt akar 
felvenni, ez azonban, mivel a bornyuszájnak árfolyama 
nincs, —  nem sikerül . . .

Julius 30. H ey mann,  nyíregyházi ügyvéd a 
vizsgáló bíróhoz kérvényt ad be az iránt, hogy miu
tán némelyek bebizonyitottnak akarják látni azon 
körülményt: miszerint a Solymosi Eszter hullája a 
Tiszába sülyesztetett —  s igy az azt megevő halak 
is bűnrészesek — helyeztessenek annak idején azok 
és vád alá. A halak h a l l g a t á s s a l  beismerik tet
tüket.

O g j^ o

B O R S .
— Nosságos khisasszon, örölshégig szerothek moghát.
— Miért Bendegúz ur ?
— Oszthat én még magam sem tliodok, nosságod khedvié 

lennék edj juhász khotya,
— Mindjárt átadnám Borkövi urat a sintérnek.
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Kör-hunnzsidó.
(Paródia „Körmagyar“ után.)

Elöadutlk a mogvedlett (értsd : nevét változtatott) zsidóknak, valamint az 
orthodoxoknak Is — társasestélyein és a zsinagógákban.

B E V E ZE T É S .
Hunnzsidók! kiben Kothschibl vér pezsg,
Kiket a rút csalás úgy megedz ;
Győzzön hazudástok érzete :
Ke ingadozz s ne csüggedj Mojsele!

A N D ALG Ó .
A csalás legyen főelvetek,
Elromlott szivetek edzzétek,
Szép Magyarország birtokosit 
Bátran fosszátok egytől egyig.

O S ZLO PSZÖ G LE T .
Hisz a csalás édes gyümölcse,
Grojszszá tesz, ti linzere Leute.
Hunnzsidók csak bátran nyúzzatok!
Tönkre tegye e hont tájatok.

TO BO RZÓ .
Mint orzó ravaszan mozogtok,
Gaz-utakon vagyonosodtok ;
Csalj — igy hangzik „Talmud“ szövege,
Mindent, ki nem Izrael népe.

IIÖ LG YM AG ÁN .
De tiszta szívvel betöltsétek,
Talmudisták kötelességtek,
Hogy Hunniának goj lakosa,
Legyen minélelőbb kifosztva.

GYORS-H UN NZSIDÓ.
(„Gyorsmagyor“ helyett.)

Csatára, ha riadó harsan,
Váj ! mint villám teremjünk ottan.
Gseft hol kecsegteti tárczánkat:
Eláruljuk szülő hazánkat.

N A G Y K Ö K .
Szivem teljes érzelmével 
Szeretlek én kimondhatlan,
Magyarország tégedet;
Ha néped oly gyáva lészen,
Mint eddig volt, nemsokára 
Lenyúzom a bőrüket.

Te kedves, magyar nemzet,
Eszem a szép szentedet!
Muszka zsidókat ereszd be,
Hadd csaljunk velők kedvünkre :
S hadd pusztítsunk tégedet.

Pipakupak.

3ET1 e l s * Ü L l t -
Hatalmas kánikulai napon, midőn a nap pazarul 

szórta le forró sugarait, a Kecskemétről Budapestre 
vivő országúton ballagott két rongyos alak, mindkettő 
hátán kis batyuval. Az egyik utazási fáradalmakat meg
szokott vándor lábtyü művész-segéd, zsebjében bárom 
rongyos forinttal, korgó gyomor daczára elmaradhat- 
lan jó kedvvel, s vig fütyüléssel.

A másik utas egy czivilizált ivadéka Ábrahámnak. 
A hőség s sebes baktatás folytén ugyancsak kapkodott 
izzadt, fürtökbe font hajához, C alakban felkunkorodó 
állának sertéjéhez, ugyancsak prüszkölt, fújt, mint a 
vadmacska kölyök, s nem győzte a pakkot jobb és 
bal vállára felváltva elhelyezni. Szótlanul haladtak 
előre, s sovárogva nézték a mellettük elhaladó ko
csikat. Egypár mégis szólította őket.

—  Üljenek föl! Jó borravalóért eljöhetnek 
velem Pestig.

A legény rá se hederitett, mert neki nem lehet 
kidobni semmi pénzt, a zsidó tehette volna, de hall
gatott, s talán magában gondolá, biztosabb igy keb
lében elrejtett pénz-zacskó.

Kifáradva értek Dabasra. A vándor legény arcza 
kiderült, s a zsidót megszólítja:

—  Hallja csak maga Náthán „szomszéd,“ itt 
van a nagykabátom, csizmám, mindenem egy csomó
ban, adjon nekem két pöngőt Pestig. Ott majd vissza 
adom.

A zsidó itt jó rebachot remélvén, félre fordult, 
s félve kihúzta piszkos bugyellárisát, a legény pakk
ját magához vette s a két forintot átadta. Tudta 
úgyis, hogy a legény azt ki nem váltja

Egy kis kollátió után tovább baktatnak, a zsidó 
görnyed a kettős teber alatt, hull a verejték arczá
rói, de a nyereségvágy erőt ad belé. Pár „Bete
kints“ be bebotlanak, a legény ugyancsak fogyasztja 
a hegy levét, a zsidó szeme örömtől sugárzik.

Alkonyat felé elérik Pestet.
Alig lépnek be a városba, a legény flegmatice 

megállítja a zsidót, kihúzza zsebéből a rezerva pén
zét s 2 irtot átad a zsidónak. A pakk kezébe ván
dorol a zsidó hátáról. A zsidó álmélkodása, dühe, a 
legény jóizü kaczaja leirhatlan.

IG-AZ H A Z U Q SÁ G -.

G a u n e r m a n n : lvhóbilebn nézz ki itt van a
váltó.

S z a u m a y e r : Wie háiszt wekszl? The hazu- 
dolsz, mert ha váltó volna, akkor bizonyosan rá lenne 
Írva a Somssich Pali oraság neve.



82 F Ü S T Ö L Ő .

T r a v e 81 á  1 1 z s i d ó  g e n e a l ó g i a .
Lucifernek hajdanába született egy orv fia,
Nem tűrte meg oda lent ezt az ördög familia;
Tanácsot ültek felette, s gonosz resolutió,
S itt a földön más bajára, ebből termett a zsidó.
Mert a zsidó minden tette ördögi, nem emberi,
Czudar nagy a zsidó Szeichel *) rajta senki nem fog ki, 
Most azonban már Luezifer is megunta a sokát,
S utoljára cserbe hagyta zsidó famíliáját.
Rá késztette, hogy ontson vért, mint Dahomej királya, 
Tudta, hogy majd ebbe mégis bent törik a bicskája, 
Híres Szeichel zsidó lángész, belőled mi lesz most már, 
Ősapád sem segít rajtad, ördögnek sem kellesz már.

L e v é l  a t h á t h i l e l i e n l i e z .
Lieber Tliátileben!

N ü ! az megvótli ám még cshok a gojim mola- 
tliozás! Szóltha moghát a „Solem, solem hep, hep, 
liep !“ — mojd megszokhadtlia moghokat az a gojim 
czigány orakhok.

Nü, so wahr iach leb! Mi, helybeli orakhok —  
von ünsere —  mind nobel, fesch —  wie sich gehört,
-  megölthözkhölődve menthünk, akharóztham mon
dani kutschiroztunk ki a kisasszonykhákhal a ver- 
senyhes térre.

Thodod thátileben, —  megthorthothák mogho- 
khat a „devecseri gozdhosági khör“ egy „gazdha- 
sághi géphek kiállithozásával megkhötölözkhödött 
ekheversenyt. “

Az a sokh djönhjörü pharfümos kisasszonykhák 
mindh molathozni megokharták moghokat.

A ’f einmal. — Ei wei! wen iach d’rauf denk!
Ráhozath edj gojim, hegedű bhög, czhigány or- 

dhithozza: „Solem, solem, hep, hep, hep!“
Mi, az orashághok nojd megütkhölözkhödéssel 

hollgatholózkodthuk az a gojim molathozás, várthok, 
hojd egyszerre cshok megrespecthálódzik ez a bhar- 
bár néph. De ez nem megthürthénthe moghának.

Fhinom megszervezkhelődéshünk nem állhothott 
khi az a mórba molathozás, ordhithozás : hoza khocshi- 
rozthunk.

En bhennem megthámodtha moghánok a nhe- 
mes bhoszu. Várj ! —  gondholózkhodtham moghamat
—  khotya gojim, véredhel megadózkhodol e z !

Nem shokháig meghatha nyoghodni a nhemes 
bhoszu engliem.

Edj jó bhoráthómmal elállthonk edj khopuba, s 
mikhor edj gojim arra megjöthe moghát, leüthöthök 
a khotyát.

Hodj phedig ne csophjon nodj lárma az a go
jim, mondtham : „khül phinz?“ s otham nekhi edj phár 
fhorint. Most jó von mindhen, phedig bhele dhöglik 
a kotyha.

Meghfegyverkölözkhödthök thi is moghathokat? 
Fegyverkhölözkhödjünk a gojim khotyákra ! 
Moradtham a the gojim verő fiad.
Devecser, 1882. julius 13. Náczileben.

*) Ész.

F E J T Ö R Ő .
Közli a 2183. előfizető.

46 26 48 3 A zsidónak nem szabad ilyent enni.
59 28 16 50 Liszt Ferencz is ilyen.

41 62 Kiválóan nők hordják.
51 32 18 66 Huszonnégy iv papír ennyi.

49 A zsidó e betűt, csak „h“-val szereti. 
67 56 36 9 Phinkelesz Khóbi maecenása.
58 2 37 17 Nemcsak a mienk, hanem a töröké is 

31 22 33 Az assyrok imádták.
68 55 25 65 60 12 Hegy Zalamegyében.

21 6 39 Zsidó betű.
4 13 19 40 38 54 43 Falu Sopronmegyébon.

1 11 Napon csillámlik.
53 29 42 Minden városban van.

44 61 10 80 Bőrből készül.
27 14 7 Régi zsidó név.

24 8 47 15 34 52 64 57 23 A zsidók egyik királya volt, ilyen.
1—68 Igen szép nóta.

Megfejtési határidő augusztus 20.
A helyesen megfejtők közt öten a Du Mesnil-Marignyfélo „A 

í zsidókról“ czimü, Istóczy Győző fordításában megjelent füzetet 
kapják.

A „Füstölő“ 9. számában foglalt „Fejtörő“ megfejtése:

„ F Ü S T Ö L Ő “
Helyes megfejtését a következő t. előfizetőink küldték b e :
Skultéti Pál, Kultusz Leont, Édes Béla, ifj. Ilubaffy Sán

dor, ifj. Sztankó István, Pribenszky Magdolna, Marko Nándor, 
Maiper Sándor, Yinis Yincze, Tóth Endre, Kovács József, Kor- 
neth Ferencz, Fiedler Károly, Siklaki Iván, Medgyaszay, Gallina 
Frigyes, Kolpaszky István, Veledits Lajos, lllavács Kálmán, 
Kolpaszky Róza, Lengyel János, Pajor József, Ilankuss Béla, 
Yinkovits Vincze, Iloffer Károly, Roszipál Alajos, Bücher Károly, 
Yida József, Kheberich Kálmán, Balglia Á. Jenő, Mészáros Ist
ván, Sipos Imre, Tartsay Móricz, ifj. Völgyi János, Rosztóczy Li- 
Pót, Klemm Márton, I)r. Kiss Jenő, Szemczey János, Wesel 
Adolf, Csendes Joachim, Dobnák Mátyás, Bíró Gábor, Eördögh 
Gyula, Daru Mihály, Zábori Záborszky Albin, Gaál Elek.

A kitűzött jutalmat (a „12 röpirat“ 11. egész évi folya
mát,) Biró Gábor t. előfizetőnk nyerte.

—

SU RKBU TŐ I UZ6RKT8K.
Ár István. A kérdésekre adott feleletek igen találóak A 

„Füstölő“ naptárában megjelentetjük. M. I. Sajnáljuk, hogy a 
nagy kedvvel irt versekből egy se vált be. Mást, jobbat kérünk 
Kéziratok továbbítására nem vállalkozhatunk. K R. és Töb
ben. A talány-megfejtések legyszerííbben levelezőlapon küldendők 
be. — Sz. I. Legjobb és legegyszerűbb ilyen zsidórugaszkodáso- 
kat, a mennyiben minket vagy elvbarátainkat illeti, figyelembe
se venni. Különben köszönet szives tu d ósítá sáért__Jóakaró
Hagyják azt csak miránk. N. B. Már megjelent. X Y Z 
Nem használható. ■ Fütykös. Legközelebb. Dorong'. Nap- 
Urlia vele. - Rotics, Rekas. Kutyaugatás és szamárordítás nem 
hallatszik menyországba. Firkáját tudomásul nem vettük.
0. K. Kerestünk, de nem találtunk - vicczet. - N. I. Magán
levél megy. -  Dühöngő. Talán veszett kutya harapta meg? Saj
náljuk a kutyát. Maczesz. Újólag elküldtük. A jövő 
szambán hozni fogpik a beküldött,eket. Többeknek. A kiadó-
lnvatal a; ,,Füstölő“-t mindég rendesen expediálja s a példányok 
összes előfizetőinknek egyszerre tétetnek postára. Mindazonáltal 
— főleg a legutóbbi időben -  igen sok előfizetőnk panaszkodik, 
hogy a „h üstohi vagy jóvá! elkésve, vagy pedig egyáltalában  
nem érkezik be. Mi szívesen küldjük meg másodszor is a be nem 
erkezett példányokat, de t. előfizetőink, valamint a kiadóhivatal 
erdekeben is fekszik, hogy a reclamátió egyenesen a postahivatal- 
nal tetessék. A postahivatal az ily reclamátiókat ingyen teljesiti

Budapest. 1882 Nyomatott Bartalits Imrénél. (VIII., Kszterházy-utcza 12. sz.)



Melléklet a „Füstölő“ 10-ik számához.

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS
Istóczy Győző országgyűlési képviselő

„ 1 2  R O P I R A T “
c z i m ü  h a v i  f o l y ó i r a t á n a k

HI-ik ÉVFOLYAMÁRA.
Úgy hisszük, folyóiratunk czélja sokkal ismertebb a hazában, semhogy azt bővebben magyarázgatnunk 

szükséges lenne. Programmunk az eddigi két évfolyam füzeteiből eléggé ismeretes, s e programm röviden abból áll, 
hogy Magyarországot és a magyar nemzetet megszabaditani törekedünk azon idegen uralomtól, a melyet az interna- 
czionális zsidó népfajnak Magyarországon tartózkodó része a közgazdasági, társadalmi s ezek utján a politikai téren is 
gyakorol felettünk, s a mely idegen uralom, ha7 a dolgok jövőre is az eddigi mederben folynak, végeredményben nemze
tünk és hazánk pusztulását fogja maga után vonni.

Küzdelmünk nem elszigetelt, hanem része azon mélyreható egyetemes mozgalomnak, a mely ma már az 
európai népeknek közös osztályrésze; s ez megnyugtathatja a kétkedőket is — felbátorithatja a kishitüeket is arra nézve, 
hogy azon czélnak elérése, a mely czélra törekszünk, ma már csak idő kérdése.

Működésűnk mint eddig, úgy ezentúl is szigorúan a törvény korlátái közt fog mozogni; de viszont követeljük 
mi is, hogy e működésünk mint bármely más, az alkotmány és a törvények korlátái közt mozgó politikai akczió, legitim 
politikai akcziónak ismertessék el, A privilégiumok kora lejárt, s igy zsidó privilégiumokat se ismerhetünk e l; alkotmányos 
államban élünk, s igy zsidó abszolutizmust se tűrhetünk; a szabadság korát éljük, s igy zsidó despoczia alatt se állhatunk.

Törekvéseink czélja: a zsidókérdést az alkotmányos tényezők, a törvényhozás által megoldatni, s e megol
dást törvényes és megengedett eszközökkel vitt agitáczió utján előkészíteni.

A ki tehát a czélban és az eszközökben egyetért velünk : az t á m o g a s s o n  e nehéz munkánkban bennünket!
Budapest, 1 8 8 2 . augusztushó.

A  r o p ir a t “  szerkesztősége.



ségek fejében még a kővetkező összeg küldendő be: 1) Ha c s u p á n  Lés  I I  évfolyami (í. i. m ár m é g j  el ént) füzetek rendeltetnék még: 
50 kr. 2) C s u p  án I I I  évfolyami füzetek után 1 frt 20 kr. 3) H l  és korábbi évfolyami e g y ü t t  megrendelt füzetek után 1 fr t  50 kr

A z  át-ne m-l á t s z ő  levélboritékon és a szállítólevélen se a kiadóhivatalra se a nyomdára egy szóval se történik utalás, s 
igy az a tény, hogy a bepecsételt küldeményekben az i ly  m ó d o n  előfizetőknek a „12 röpirat“ já r , mindenkire nézve f  ö l i  é t i e n  t i t  ok marad.

Á z  előfizetési összegek, legczélszerübben postautalvány utján a „12 röpirat* kiadóhivatalához, ( B u d a p e s t ,  V III. 
M á r i a - u t c z a  29. sz. I. e m e l e t )  vagy  pedig Bartalits Imre könyvnyomdájához ( B u d a p e s t ,  E s z t e r h á z y - u t c z a  
12. sz.) küldendők.

E g y e s  f ü z e t  á r a  4 o kr .
A z  egyes füzetek a főbizományos könyvkereskedő T ettey Nándor és társa uraknál (Budapest, Váczi-utcza) 

közvetlenül, —  közvetve pedig minden könyvkereskedő utján ugyanott is megrendelhetők.
Budapest, 1882. augusztushó.

A  „ 1 2  r ö p i r a t 44 k i a d ó h i v a t a l a .
Budapest, Vili., Mária-utcza 29. sz. I. emelet.

Budapest. Nyomatott Bartalits Imrénél.



IJ. 100«.
0  felsége a király nevében, a budapesti kir. törvényszék 

büntető osztálya, a btk. 172. §-ába ütköző izgatás miatt felje
lentett Skarupa Béla bűnügyében

v é g z e t  t.
Úgy ezen valamint a 18906. és 19042. számok alatt ik

tatott rendőri feljelentések félretétetnek, mert azon képes nyom
tatványok ugyan gúnyolódó természetűek, tartalmukban azonban 
gyűlöletre nem izgatnak ; — a járásbírósághoz való áttételét a fel
jelentésnek pedig a kir. ügyészség nem kívánta.

Felhivatik egyúttal Skarupa Béla, miszerint a tőle le
foglalt nyomtatványok -átvétele végett a kebelbeli irattárban 
jelen végzés vételétől számítandó 8 nap alatt annál bizonyosab
ban jelentkezzék, mivel ezen határidő eredménytelen elteltével 
eme nyomtatványok meg fognak semmisittetni.

Budapest, 1882. Julius 8-án.
P. II. Kriszt s. k.

alelnök.
Sztaniszlávszky s. k.

______ jegyzi. I

„ A  z s i d ó k r ó l .“
Du MesnilMarigny híres franczia nem- 

zetgazdászati Írónak nagy munkájából kivona
tosan fordítva Istóczy Győző országgyűlési 
képviselő által 1875-ben. Ezen füzet a most 
nevezett képviselőnek legelső fellépése a zsidókér
désben, a mely munkával ezelőtt 7Va évvel zsidó- 
ellenes nagy és sikeres politikai akczióját meg
indította. Ára bérmentss küldéssel 25 k r .; eredeti 
ára 50 kr. volt

Megrendelhető a „Füstölő“ kiadóhiva
talánál.

H I R D E T É S E  K .
W *  A n tise m ita  je lv é n y  (melHü) f  a la k b a n  
A 8 m o n o gram m al, tis z ta  ezü stb ől, d a r a b ja  
b ér m ente» k ü ld é s s e l 1 Irt 25 k r . m e g re n d e l

h e tő k  a „F ü stö lő “ k ia d ó h iv a ta lá b a n .

Egy kisasszony, kinek családját zsidó uzso
rások tönkretették, s ki a magyar és német nyel
vet bírja s a franczia nyelvben is adhat oktatást 
s ezenfelül kitünően játszik zongorán: ajánlkozik 
a fővárosban vagy a vidéken társalkodónőnek vagy 
gyermekek mellé; esetleg a fővárosban zongora
órákat is ad, jutányos föltételek mellett. Bővebb 
felvilágosítással a kiadóhivatal szolgál.

Nevelőül vagy a gazdasághoz ajánlkozik 
egy 2 jogi tanfolyamot végzett s 9 évi joggyakor
lattal biró egyén. Bővebben a kiadóhivatalban.

Egy gazdatiszt ajánlkozik uraságokhoz 
előnyös föltételek mellett. Bővebb felvilágosítással 
a kiadóhivatal szolgál.

7 l i i o m t e i n f i t t 0 í ( l i n l a i i i i i i f | .
$ie  int Regember 1879 non ^inferbSalbeqg in évesben 

alá Sochenblatt begrünbete, feit bent 1. Samtar 1881 gmermaí 
mödjentlid;, unb feit bem 1. April 1882 täßlttf} erfd)einenbe

$>eiiífcí)e Aeforni
(eingetragen unter Ar. 1224 im ^oft=3eitungë=Gntaioge) 

ift ba§ Organ ber i i n t i i ü t t f d j f t t  beutfdptationalen 9iefornt= 
Partei, ber Annm lt be§ njerftfjätige« SSolfeö gegenüber bem 
in ternationale« UTCaucfjeftcrtljum unb iöörfcnliberafiânutö,
baë non alten ©eiten total unabhängige Zentral * Organ ber öntő 
femitifdjen Bewegung in $eutfd)íanb, Oefterreid) unb Ungarn, mit 
einem So rte : ein unerfdjroden unb in fdpteibiger Seife ben lieber-' 
mutf) unb bie $errfchnftőgeíüfte beö ntobernc« 3«beutí)mn§ be= 
fämpfenbeg Tageblatt, baë fid; sunt Vermittler bes> eljrltiijett Ö5e= 
fdfiäftëoerfehrâ gemacht hat unb bemgufoíge (faft baö eingige Vlatt 
ber Seit) alle Snferate ÜOn jübifdjen firmen, non Aeflamehelbeu, 
Aamfdjern, Sanberlagerern, ©eheimmittelfdjwinblein u. f. m. fonfe’ 
quent gurüefmeift. bringt tägiieh politifdje unb uolfgmirthfchaft= 
liehe £eitartifel, befpricht in oolfëthümlicher unb prompterer Seife 
bie politifchen Vorfommniffe unb 9Aifjftänbe per Öegenmart, untere 
richtet, über alle thatfächlid)en Vorgänge, melche baö jitbifdje Aaffine-- 
ment, bie jübifche „Sntelligeng", bie jübifche Iteberhebung unb bie 
jübifche Frechheit gu £age förbert, bringt ftetë bie neueften Aadj-- 
richten, Gourgberid)te u. f. m. unb bietet enblidj int geuillcto«  
ftetë gebiegene f'ernbeutfdje ©rgählungen unb OriginabAooellen, Se= 
fprechuugen über Theater, fünfte, Siteraiur tt. f. m., fo bafj eö 
jebent tu a h v h a f t l i b e r a l e n  beutfdjen OJianne für baë ©efdjäft 
unb ben händlichen ,£>erb aufg Särmfte empfohlen rnerben fann.

§ ß t T  Sag Abonnement beträgt bei fämmtlichen ^oftanftalten 
iOeutfchlanbg unb Oefterreich=Ungarnë nur 3 Ä .  2 . 5 0 .  j)VO  

Ciuartrtf esel. Veftellgelb bei freier .gufenbung inë £aug. —  
^ttfcrate nur anftänbiger firmen, pro 6gefpaltene ^etitgeile 10 ^f., 
finben burd; bie „Seutfdje fHcform" meitefte unb gmedmäfugfte 
Verbreitung,

SDÍit ^robeblättern fteljt jebergeit gern unb portofrei gu SDienfien

p t  (feßMiint ber „gtnlfr|cit gefora“

C s a k  k e r e s z t é n y e k n é l  
v á s á r o l j u n k ! ! !



K Ú L Ö H íÖ i  F I G Y E L E M B E  M É L l 'O .
A hírneves dr. J F c*:*?  ♦ Afféle

s s i t a p s z
mely rendkívüli gyógyereje, eloszlató 
érlelő s fájdalmat csillapító hatása ál
tal leggyorsabb, legbiztosb s egyszers
mind gyökeres gyógyulást eszközöl 
különnemü bajokban. Egy csomag ára 
50 kr., nagyobb csomagé 1 forint 
használati utasítással együtt, postán 

küldve 20 krral több.
K ö z p o n ti k ü ld e m é n y e z ő  rak tár B u d a p e s t e n :

TÖRÖK JÓZSEF -•—1SS. STÍL
Bécsben : Pleban F. X. gyógyszertárában, Istvántér 1. sz. Dr. Girtler F gyógyszer- 

tárában^ Freiung 7. ez. — Fritz 6. és R. gyógyfű-keresk. BräunerBtrasse 5. ez. — 
Gráczban: Nedwed A. a Mur-téren — Prágában: Fürst József gyógyszertárában 
Poric 1071. II. — Jassyban: Engel J. gyógyszertórában.

Továbbá kapható Budapesten : Pillich F. udv. gyógyszertárában nagy (8) korona- 
utcza. — Pataky K. gyógyszerésznél korona-utcza 26. szám. — Ifj. Wagner J. gyógysz. 
városháztéren. — Schernhoffer K. özv. a „nagy Kristófhoz“ czimzett gyógyszertárában, 
Kristóftér sarkán és Dr. Wagner D. gyógyszert, váczi boulevard 59. — A lipótvárosi 

yógyszert nádor-utcza 2.; Sztupa Gy. gyógyszert, a Kalvintéren. — Urbánn J. király-utoza 
8. sz. — Thallmayer és Seitz droguisták, nádor-utcza. — Kochmeister Frigyes utó

dainál droguisták, nagy korona-utcza 22. bz. — Neruda N. droguista, hatvani-utcza 
7 . b z . —  Pillich F. különlegességek raktárában, kerepesi udvar 8 . sz. — Telkessy J. 
udvari gyógysz. a várban. — Vlassek E. gyógysz. a Krisztinavárosban. — Frumtn J. gyógysz. 
és Schwartzmayer K. gyógyszert vízi város fő-utcza. -  Eisdorfer G. gyógyszert. Tabán
ban (Ráczváros) fő-utcza. — Alsó-Lendván: Kiss B.-nál. — Aradon: Rozsnyai M. és 
SchäfferA. gyógysz. uraknál. — Berettyó-Ujfalun : Sárréthy L. — B.-Csabán: Varságh B.
— BUd-Szent-Mihályon : Lukács F. — Debrecenben : dr. Rothschnek V. E., Tamássy K., 
Göltl N. és Örvényi 0. — D.-Földváron : Nádhera P. — Egerben : Köllner L. és Buzáth L. 
gyógysz. — Eperjesen : Isépy Gy. — Érsekujvárott: Conlegner J. — Gyöngyösön: Vozáry 
T. — Győrött: Müller K. — Huszton : Keresztes S. — Jászberényben : Teschler E. és 
Merkl J. — Kaposvártt: Kecskéssy T. és Babocsay K. — Kassán : Koregtkó A., Wandra- 
schek K., Megay G. és Hegedűs L. — Karczagon: Báthory B. — Késmárkon: Gener- 
sich C. A. — Komáromban: Grőtschel Zs., Schmidthauer A. és Kirchner M. — Kun-Mada
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